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Introduction  

We have almost certainly come across the sentence, "Love belongs to the tales." This 

statement, in essence, suggests that love should be sought in imagination and 

literature, rather than in ordinary life and everyday reality. Implicit in this claim is 

the idea that the conceptualization of love, as it exists in imagination and literary 

contexts, is primarily expressed through literary language rather than through 

ordinary, colloquial speech. Indeed, if the linguistic expressions of love are removed 

from daily discourse, no significant impact occurs; in contrast, in literature, if love 

is absent, a substantial part of its essence is lost. Moreover, when we seek to 

understand the concept of love within a specific language or culture, we naturally 

turn to its literature, stories, myths, poetry, and poets. Similarly, to experience or 

comprehend moments of love, we often engage with poems, songs, and melodies, 

which are typically rich in love-related themes. 

The fact that we predominantly encounter the language of love in literary contexts 

rather than in everyday language may also reflect the inherent nature of love: it is 

not an ordinary, everyday emotion. It goes beyond the fundamental emotions—joy, 

sorrow, anger, and fear—which are experienced repeatedly and serve as mechanisms 

for survival. Love, however, transcends the primary obligations of life, seeming to 

exist for a more meaningful and enriched form of existence beyond mere biological 

survival. It engages the imagination, fosters creativity, and creates novel mappings 

between elements, connecting them in new and meaningful ways. In doing so, love 

constantly challenges existing reality and elevates it to a higher, more transcendent 

level. In this study, we aim to address the following questions through a cognitive 

exploration of this emotional concept: 

• What are the most common source domains for understanding and expressing the 

concept of love in Persian and Arabic? 
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• What is the conceptual metaphor structure of love in these languages? 

• What similarities and differences exist in the conceptual structure of love between 

the two languages? 

 

Background 

Research on the concept of love in the "conventional" Persian and Arabic languages 

has been relatively limited. However, numerous studies have explored the concept 

of love in "literature," particularly focusing on mystical or Sufi love. Among the 

studies that have examined this emotion in Persian language and literature, the 

following are noteworthy: 

The dissertation titled “A Comparative Study of Metaphor in Persian and English 

Based on Conceptual Metaphor Theory” by Sarahi (2012) examined metaphors of 

anger, joy, love, sadness, fear, and color. It is one of the few studies that also 

collected some linguistic expressions of conventional love. The results revealed 

numerous similarities and differences among the metaphors corresponding to these 

concepts in the two languages. 

Other notable works include the article “Cognitive Analysis of Love Metaphors in 

Sanai’s Ghazals” by Zarghani et al. (2013), the dissertation “Examining the 

Metaphorical Systems of Love in Five Mystical Texts Based on Cognitive Metaphor 

Theory” by Hashemi (2013), the article “Cognitive Metaphors of Love in Rumi’s 

Masnavi” by Asperham and Tasdighi (2018), and the study titled “Dual Nature in 

the Conceptualization of Love Metaphors in Persian: A Cognitive Approach” by 

Tavakoli Garmaseh (2020).  

In Arabic, the article “A Conceptual Approach to the Structure of Psychological 

Verbs in Arabic” by Al-Fraouzi and Marzooq (2021) briefly addresses love/hate, 

anger/discontent, sadness/joy, pride/shyness, and similar concepts. It classifies 

sadness, anger, hate, and shame as introvert or constrictive emotions, while their 

opposites are considered expansive emotions. 

 

Method 

The methodology of this study is descriptive-analytical, employing a cognitive 

semantics approach. In this framework, we first collect conventional and common 

conceptual metaphors of love in Persian and Arabic that reveal the cognitive 

mechanisms underlying the concept of love. Then, we study, analyze, and organize 

these metaphors systematically. The distinguishing feature of the present research 

lies in its cognitive examination of the source domains that represent love in 

language, allowing us to observe and systematically identify the ways speakers of 

these two languages conceptualize love. 

 

 

 

 



      8131پايیز و زمستان  -03شماره  -شناسی تطبیقی                                                      سال پانزدهم های زبانهشنشريه پژو

 

 

861 

Results 

An analysis of a selected set of conventional linguistic expressions in Persian and 

Arabic indicates that the linguistic manifestations of love are primarily literary-

metaphorical, followed by conventional-metaphorical, and then literal-physical or 

figurative-physiological. In other words, love is not an all-encompassing emotion or 

experience, and this characteristic is reflected in its linguistic representation. A 

substantial portion of these expressions consists of personal, creative, and 

idiosyncratic interpretations, often reflected in literature. However, beyond this 

largely individual-centered domain, there is also a collective system; in other words, 

the understanding and expression of love can be both personal and communal. Love 

is as personal as the creative aspect of individual thought and expression (specific 

literature), while the remainder, shaped by a secondary inclination and the 

psychological needs of the general population, predominantly appears in literary or 

non-literary conventional usage. Therefore, constructing a complete conceptual 

structure of love without reference to literature and non-conventional language is 

incomplete or impossible. 

 

Discussion 

Speakers of Persian and Arabic often conceptualize the abstract experience of love 

through tangible experiences such as Container, Force, Atmosphere, Path/ 

Pathlessness (confusion), Personification, Pain, Illness, and similar source domains. 

For example, when experiencing love, one may perceive themselves as being 

affected by a powerful Force with strong attraction or pull  ( I was captivated/ 

enamored; in Arabic (, اللُّب سلبیخلبه وسحره الحب، أخاّذ بجماله، :  or as a Container with its 

contents and properties  ( with a broken heart/ full of love, pure and sincere love أحبهّ ;   

(, القلب، رفع الصمّام عن شعوره بحبها، عمق وتدفّق وخلجات الحب میمن صم or as pain embodied in a 

burning phenomenon  ( fiery love, heartbroken lover (. نار المحبة، حب متقّد، حبهّا أضرم قلبي ; The 

data reveal extensive cognitive overlaps between the two languages, which may stem 

from intercultural interactions as well as a fundamental physiological arousal 

mechanism. Nevertheless, in relation to love, the role of culture in each language 

cannot be ignored, as it shapes unique experiential and cognitive patterns, which in 

turn influence specific linguistic expressions.  

Cognitive models of love, while generally aligning with the five-stage scenario of 

emotional experience (cause, onset, attempt to control, loss of control, reaction), 

demonstrate distinctive characteristics. One such distinction is that love often elicits 

one of the basic emotions—joy, fear, or sadness—depending on the individual’s 

hopefulness, despair, or anxiety during the experience, producing a kind of overlap, 

simultaneity, or interdependence of two emotions throughout the scenario. 

Consequently, the lover may display characteristics of a fearful, happy, or sorrowful 

individual, revealing important cultural and cognitive differences. For instance, if a 

culture is more conservative or introverted regarding love, the expression or 
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confession of love may become more complex. The stage of emotional control may 

become so dominant that the continuation of the scenario is prevented. In a tribal 

culture where marriages within kinship are valued, the cognitive model of “love for 

a stranger” often functions in a fragmented manner. In patriarchal cultures, male 

acceptance of love may be seen as counter-normative or a form of involuntary lapse, 

while the aspects of enchantment, seduction, and allure of women are broadly 

reflected in the cultural-linguistic expressions (.وقع في حب فاتنة)   

Another distinction of love from other emotions is the longer temporal unfolding of 

these stages and its narrative-like scenario, which explains its prominent presence in 

literature as long poetic or prose narratives and reflects the cultural prominence of 

love. Historically, love was not a universal experience because it was not essential 

for survival. However, with the current prominence of the Atmosphere 

Personification domain, this experience has acquired a normative and purposeful 

dimension, being actively pursued by many as an ideal. 
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 چکیده

ردازد پهای فارسي و عربي ميتعابیر آن در بخش همگاني و غیر ادبيِ زبانو حاضر با رویکرد شناختي به مفهوم عشق  پژوهش
 بررسي تا چه اندازه استعاری است.صورت است و  این بخش به چه های عشق درمشخص نماید بازنمایيکه  با این هدف

از زبان رایج و عادیِ روزمره برخلاف دیگر مفاهیم احساسي نظیر خشم، های عشق سهم استعارهکه  از آن داردها، نشان داده
لي در انجام تکالیف اص تواند این باشد که احساسات مذکوراند، چندان نیست. علت ميترس، غم و شادی که عمدتا استعاری

آیند؛ ولي شمار مي ر بقای انسان بهتعبیری جزو سازوکاشوند؛ به صورت روزمره تجربه ميند و بهناپذیرزندگي لازم و اجتناب
واقعیتي  عشق، بیشتر کهشمول و ناگزیر نیست و این ویژگي آن در زبان نیز انعکاس یافته است طوریای همهعشق تجربه
بان ز ذوقي هایدریافتو  بخش ادبيبیشترِ ساختار خود را در انگیز پیدا کرده تا معمول و متعارف؛ بنابراین عشق ادبي و خیال

ین خاطر همبه  و پذیردکنیم، صورت نميای که با آنها زندگي ميهای رایج و روزمرهیابد و فهم و بیان آن چندان با استعارهمي
های عاشقانه یا همان ادبیات زبان موردنظر است که برای شناخت این مفهوم در یک زبان/ها، ناخودآگاه به سراغ شعر و داستان

های این ي دادهبررس. است شناختي معناشناسيِ صورتبه تحلیل روش و تحلیلي -توصیفي تحقیق، این انجام روش. رویممي
آوردی طرفین(، جهت )پیرو شدن عاشق(، ظرف دهد که نیرو )جاذبة معشوق و قدرت عشق(، مسابقه )همپژوهش، نشان مي

دن دیگری یا عشق( و آتش )درد، بیماری و تباهي( و ماده درون آن )وجود عشق و کیفیت آن(، جاندارپنداری )صاحب اختیار ش
 ها است.یافته عشق در سطح متعارف این زبانهای برجستهجنبه

  

 .يو عرب يفارس ،يو همگان جیعشق، زبان را ،يمفهوم شناخت ها:واژهکلید

https://doi.org/10.22084/rjhll.2025.30385.2357
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 مقدمه -1

ودن وجود بغیر واقعيایم. این جمله به نوعي به را شنیده "هاستعشق مال تو قصه"یقین جملة  قریب به
کل شنگرد و به آن با دیده تردید یا حتي اطمینان به نبود آن مي احساس عشق میان عموم اشاره دارد و به

 نه در واقعیت عادی و زندگي معمولي. ق را در ادبیات و خیال جستجو کن،خواهد بگوید عشمستقیم ميغیر
ي که در خیال و ادبیات وجود دارد زبانِ آن نیز جز ادبیات بیني را درپي دارد که مفهوماین گزاره، این پیش

و  روزانهاز گفتمان  را نمودهای عشقاگر که کما این و سهم چنداني در زبان عادی ندارد؛تواند باشد نمي
ل قاب بخشبرخلاف ادبیات که اگر عشق از آن زائل گردد،  ،دهدرخ نمياتفاق خاصي خارج کنیم،  عادی
است تا دهادبي و خیالي پیدا کر ، بیشتر واقعیتيرسد که عشقنظر ميه بنابراین ب .رودمي تاز دس آن توجهِ

های تعارهبلکه اس ؛باشندکنیم نميهایي که با آنها زندگي ميهای آن، جزو استعارهمعمول و متعارف و استعاره
ای ه]نیز[ برپاشنه استعارهزبان شعر » خودِ در نهایت، انگیز است هرچند عشق، ادبي، شِعرگونه و خیال

 (.93: 1931)کوچش، « چرخدمي قراردادی معمول
هد. دزبان، برآیند نظام اندیشه است و چگونگي آن را نمایش مي ،نظریه شناختياز سویي دیگر، بر اساس 

ه مثابهدرباره مفهوم عشق ب -در اینجا روزمره- چنانچه این گزاره را یک اصل تصور کنیم، بنابراین زبان
 در یکرا  هوممفبخواهیم یک اگر مطابق با رویکرد شناختي، ، بیاني دیگر بهگوید؟ مفهومي انتزاعي چه مي

 آیا د وليگوینکه مردم با آن سخن ميرویم ميسراغ زبان متداولي  بشناسیممختلف فرهنگ / زبان یا چند
عشق  سخن ازتا که آنجاست  استگاه این سوالخ کرد؟عملاینگونه شود مي ،عشقبرای جستجوی معنای 

جربه و تبرای  کهکما این ؛گیریمزبان را مي شعر و شعرای آن سراغ ادبیات، قصه، افسانه،آید میان مي هب
حاوی مضامین  غالباًکه کنیم انتخاب ميرا  هاو ترانه هنگآدرک لحظاتي عاشقانه، گوش دادن به 

یا  ردقصه و شعر جستجو ک ادبيِ زبان نظیر-ن در بخش هنریواتميفقط بنابراین آیا عشق را  .اندعاشقانه
 اینکه زبان عادی و روزمره نیز نقش مهمي در ساختارمندی این مفهوم دارد؟

که  بینیمميکنیم که بخش اعظم آن استعاری است، جستجو ميروزرمره که عشق را در زبان هنگامي
با ا ی بلکه عمدتاً ؛نیستاستعاری  غالباًنِ موجود هم بازتاب چنداني ندارد و آن میزاعشق در سطح متداول، 

 9صورت مجازهیا ب «مت و ... هخوادوستِ دارم، عاشقتم، مي» مانند ،6تحت اللفظيِ زبان -بخش حقیقي
ه حالي است ک این در؛ «اختلال ادراک گرفتن، بیمار شدن،زرد شدن رنگ، تپش قلب » استبیان شده

یکي از مهمترین کلیدواژگان ادبیات  این مفهوم و آن استمسائل مربوط به و عشقمملو از بیان  ،ادبیات

)زرقاني و دیگران، « یک استعرفان کلاس "همنظوم"ترین بنمایه در عشق مهم»، در طول تاریخ است
معنای ملحوظ ندانستنِ نقش آن ه بخش بزرگي از مفهوم عشق ب بودنِادبي شایان ذکر است،. (1: 1932

ر د گردد،مي مطرح این مفهومناختي عشق نیست چراکه در حوزه شناخت، همه آنچه درباره در ساختار ش
 گیرد.ها گرفته تا سینما و تئاتر، کارکردی شناختي و ادراکي ميای از اساطیر و داستانهر حوزه



 ... .عشق  یکاوش مفهوم شناخت                                                                                                  یمحمدو  انیناظم                

 

 

871 

یز نجهت  است از اینممکن ،ابیم نه در زبان متداولیدر زبان ادبي مي غالباًما کلام عشق را  کهاین
صورت روزمره، احساسات ه و هر روزه نیست. برای مثال ما بیک احساس متداول  ماهیتاً باشد که عشق

ت عاشق است هیچوقممکنولي  ؛ترسیمشویم، ميميو غمگین  ، شادکنیم عصبانيمتفاوتي را تجربه مي
انیزم چون جزو مک ،شوندميمرات تجربه ه اند و بنشویم. این بدان خاطر است که برخي احساسات بنیادین

یي عشق و بیشتر حامل بار تکاملي است، گوفراتر از تکالیف اصلي زندگي  ،ولي عشق ؛و سازوکار بقا هستند
تری از بقای زیستي بوجود آمده؛ چراکه با خیال و خلاقیت و ایجاد پیوندهای نو برای بقای معنادارتر وغني

تری عاليسطح متکشد و بهچالش ميه همیشه واقعیت موجود را بهنماید و اینگونتر ميمیان عناصر، مرتبط
)ربیعي و « است زندگي اصلي انجام تکالیف در آنها فایده معنایه ب هیجانات بودنِ بنیادی»کشاند. مي

 ؛باشد در میانتواند پای محظورات فرهنگي نیز ميبر همه آنچه ذکر شد،  (. علاوه666: 1933دیگران، 
که  طورهمان ،لحاظ فرهنگي چندان پسندیده نباشد ازممکن است  عشق یا حتي وجود آن،به  تجاهر زیرا

یلي مجنون به لعشق  آنها ،دنبال کنندها و فیلم ، افسانهداستانشعر،  عشق را در دوست دارند غالباًمردم 
ولي  ؛دنیابنمي ضدارزش عرف آن را حتي برخي مسایل منافيِ کنند ورا قضاوت نميفرهاد  بهشیرین یا 

  تصور است.م ،برای عشق میان اطرافیان هاداوریاین همة 
 شقزبانيِ مستقیم آن یعني قرآن به ع و نمود عنوان یکي از منابع کلان فرهنگيبه دین باید افزود که

حالي است که برای دیگر احساسات نظیر خشم، ترس، شادی، غم  و  ساماندهي آن نپرداخته است، این در
کند، الگوهایي نظیر کظم غیظ، شاد و . الگو/های ارزشيِ چگونگي کنترل و مدیریت آنها را ارائه ميو ..

 یید همان غیرتواند در تأغمگین نشدنِ خارج از حد اعتدال، نترسیدن جز از غیر خدا و ... . این موضوع مي
 د.از جانب دین برای آن باش ای ارزشينامهروزمرگي و عدم شمولیت عشق و نبود ضرورت برای تدوین آئین

 های زیر پاسخ دهیم:پرسشدر این جستار برآنیم تا با بررسي شناختي عاطفه مذکور به
 اند؟های فارسي و عربي کدامهای مبدأ برای فهم و بیان مفهوم عشق در زبانترین حوزهرایج -
 چه صورت است؟  به های مذکورعشق در زباناستعاری  ساختار -

 هایي در ساختار مفهوم عشق میان این دو زبان وجود دارد؟ا و تفاوتهچه شباهت -
در این . ستا شناختي معناشناسيِ صورتبه تحلیل روش و تحلیلي-توصیفي تحقیق، این انجام روش

 شناختي سازوکار که عربي و فارسي هایزبان رایجِ و متداولهای استعاره ، به گردآوردیِنخست راستا،
 یقتحق وجه ممتاز .پردازیمآنها مي و تنظیم تحلیل مطالعه، به سپس پرداخته، دهنديم نشان را عشق
 کنند،که عشق را در زبان بازنمایي مي 1ئيهای مبدحوزهناختي شبررسي یافتن و  اب که است این در روپیش

 .کندمي شناسایي مندنظام طورهبرصد کرده و  حوه اندیشیدن سخنگویان این دو زبان ران
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  پیشینه پژوهش  -2
های پژوهش ؛ ولياستنگرفته صورت پژوهش چنداني، فارسي و عربي "رایج"زبان  در عشق مفهوم رهدربا

ت که اس حالي این در ،اندپرداخته ویژه به عشق عارفانههب و "ادبیات"در  عشق مفهومبررسي متعددی به
ا همان یبستر زبان روزمره و عبارات همگاني  کاوش معاني و مصادیق یک مفهوم دربه غالباًنظریه شناختي 

از "تواند این فرض را تقویت ببخشد که پردازد و این خود ميمي« کنیمهایي که با آنها زندگي مياستعاره»

ان بررسي این عاطفه در زب هایي که به. از پژوهش"اساسا یک مفهوم متداول نیست ،عشق ،منظر شناختي

 کرد:موارد زیر اشاره توان بهمي اندپرداخته -ر ادبیات فارسيبهتر است بگوییم د– فارسي
پژوهش این نتایج ؛ (1939از اسپرهم و تصدیقي ) «استعاره شناختي عشق در مثنوی مولانا»مقاله 

نظر مولانا مدّ ،های آنشعور بودن عشق بیشتر از سایر جنبهکنندگي و ذیدهد که سوزندگي، مستمينشان
. در ادامه ستاو، بیمار و نیازمند پیرور نگاه وی، تمام اقتدار از آنِ معشوق است و عاشق است و دبوده

 .گرددميتقسیم های مثبت، منفي، دوپهلو و خنثيمفاهیمي با ویژگيبه ءِ عشقهای مبدحوزه
 از «های استعاری عشق در پنج متن عرفاني براساس نظریه استعاره شناختيبررسي نظام» نامهپایان

 ،تحقیقاین تایج حاصل از پردازد. نهجری مي 9و  6اثر متعلق به قرن  5بررسي ؛ وی به(1932هاشمي )

که  شدبادر پنج متن مورد بررسي مي "راه است /قدرتمند /انسان ،عشق" دهنده چند نگاشت اصليِنشان

 "است و ...زیبا  /مقصد/ بالا/ یگانه /ای الهيعشق پدیده"های ای از کلان استعارها شبکهب 3هااین نگاشت
 .باشدمي در پیوند

این در ؛ (1932زرقاني و دیگران )از  «های عشق در غزلیات سنائيتحلیل شناختي استعاره»مقاله 
نوع  ها بر اساس. آنگاه استعارهگرددميهای عشق در غزلیات سنائي ارائه استعارهاز  يابتدا گزارش ،پژوهش

ها آن -2 دهند،هایي که تصویر روشني از عشق ارائه مياستعاره -1: شودميمضمون به سه گروه تقسیم 
 های دوپهلو. استعاره -9 اند وهای منفي برای عشق اعتبار کردهکه صفات و ویژگي

ای ههای فارسي و انگلیسي بر اساس نظریه استعارهای استعاره در زبانبررسي مقابله"نامه پایان

است های خشم، شادی، عشق، غم، ترس و رنگ پرداخته(، به بررسي استعاره1931از صراحي ) "مفهومي
تایج ن. را نیز گردآوردی نموده استعشق های رایج زباني نمونه بخشي ازهایي است که و از معدود پژوهش

این  در مفاهیم مذکورهای مربوط به های فراواني را میان استعارهو تفاوت هاشباهت ،حاصل از این تحقیق
سازی استعاری ماهیت دوگانه در مفهوم»پژوهشي تحت عنوان توان به مي؛ همچنین دهدها نشان ميزبان

 هایگیری از دادهاشاره کرد. وی با بهره (1933از توکلي گارماسه )« عشق در زبان فارسي: رویکرد شناختي
رمان در زبان فارسي، ماهیت دوگانه عشق را در دو حوزه عواطف و روابط انساني  15 ادبي و غیرادبي

 نماید.جستجو مي
از الفراوزی و مرزوق  11«شناختي در زبان عربيرویکرد مفهومي به ساختار افعالِ روان»مقاله در عربي، 

https://jls.um.ac.ir/article_33329_495ecf4e8b717cfe21643577d6004132.pdf
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د و غم، پردازرویي و... ميدی، غرور/ کمار به عشق/ نفرت، خشم/ نارضایتي، غم/ شابه اختص ،(2121)
 ند.کبندی مياحساسات انبساطي طبقه خشم، نفرت و شرم را جزو احساسات انقباضي و عکس آنها را جزو

 

 چهارچوب نظری -3

 ر اطلاقتوم فیزیکياستعاره مفهومي، اصطلاحي است که به درک و بیان یک مفهوم انتزاعي با یک مفه
 خود ذات در است استوار آن بر انسان عمل و اندیشه که بشر مفهومي ذهن طبق این نظریه، نظام شود.مي

 یعني آن مفهومي ساختار بازنمود ترینمهم از توانمي نظام این کشف ساختار برایاستعاری دارد.  ماهیت
هوای ، عشق پاک و خالصانه ،کسي را دوست داشتندل  ته از تعابیری نظیر برای نمونه،جست.  زبان بهره

تعابیر،  موعهمج اشاره داشته باشد که در این ،تواند به بخشي از نگرش گویندگانمي ،داشتنسر ه را ب دلبر
ین حال ا شود،آید، مفهوم سیال برانگیخته مي. واژه ظرف که به میان ميدانندعشق مي دل و سر را ظرفِ

ر حاوی بودن، نشانگ ؛از آن باشد یا مملو سیال صِرفا حاویتواند این ظرف مي ا وسیال مایع باشد یا هو
مکن که مفهوم سیال م؛ کما اینرساندرا مي شدت و امتلاء،است مفهومي انتزاعي به مثابه سیال  موجودیتِ

هدف را  هجامع ارزیابيتعابیر مذکور  .را نیز درنظر آوردص ي و خلوپاکهای سیال نظیر است دیگر ویژگي
همچنین بر خوشایندی یا ناخوشایندی  سازد.در مورد عشق نظیر ارزشي یا ضدارزشي بودن آن آشکار نمي

که در تعابیری نظیر دلسوخته، وجه عذاب محرز چنانتجربه عشق از منظر خود عاشق نیز تمرکز ندارد آن
شایان ذکر عمل گردد.  در پژوهش پیشرو نیز سعي برآن است در راستای همین چارچوب نظری است.

 عنوان کتابي است که توسط لیکاف و جانسون در سال 1"کنیمهایي که با آنها زندگي مياستعاره"است، 
از  همانطور که تدوین گردید.در قالب نظریه  تيمعرف یاعنوان پدیدهه بشد و در آن استعاره ارائه  1311

تعارفي کنیم، همان زندگي ماست که ما با آنها زندگي ميهایي عنوان کتاب پیدا است، موضوع درباره استعاره
 غالباًه ند کنیستانگیز و خیالادبي  هایيآرایهصرفا  هااستعارهکه روزمره توسط مردم در جریان است. این 

طور گسترده های متداولي است که بهبلکه استعاره باشند؛ميو حاصل تجربه زیستي اُدباء  انددر ادبیات مطرح
 دهد. راگیر در زندگي عادی مردم در جریان است و اندیشه عموم را بازتاب ميو ف

که در زبان معمول  2های متداول یا قراردادیاند استعارهای که لیکاف و جانسون ارایه دادهبندیدر تقسیم
بندی یمتقس 5و جهتي 4، وجودی9شان به سه گروه ساختاریروند از نظر کارکرد شناختيکار ميه روزمره ب

ان مۀکه در زبان روزمر ه به نظام مفهومي معمول فرهنگ ماک»هایي هستند ها همان استعارهشوند. اینمي
هایي که خارج از نظام مفهوميِ قراردادی ما هستند، بخشند، ]و اما[ استعارهیابد، ساختار ميانعکاس مي

دهند. ها به ما بهایي قادرند درکي جدید از تجربههاند چنین استعارپردازانه و خلاقانههایي که خیالاستعاره
دهند، نظیر داریم ب دانیم و باورکه ميهای روزانة ما و آنچهها، فعالیتگذشتهتوانند معنایي نو بهبنابراین مي

 (.219: 1935)لیکاف و جانسون،  "عشق، یک اثر هنری مشترک است"استعاره جدید 
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هایي است که آنها پژوهش، همان زبان متعارف مردم و جستجوی استعارهحوزه مطالعاتي ما نیز در این 
آن نشان  تر بهرسد ولي نگاهي دقیقبرند. زبان روزمره در نگاهي گذرا چندان استعاری بنظر نميبه کار مي

ابزار  وانگیز ندارند خیالخلاقانه و هایي که دیگر جانبِ ، استعاره"است زبان مملو از استعاره"دهد که مي
ود. بدین شتفاوت رویکرد کلاسیک و شناختي به استعاره نیز از همین نقطه آغاز مي اند.شده عادی سخن

صورت که از منظر رویکرد کلاسیک، عبارات استعاریِ رایج و متداولي که ناآگاهانه و با بسامد بالا توسط 

گردند؛ چراکه دیگر اثرگذاری ده قلمداد ميهایي مرشوند، استعارهبیان مي -خاص و عام –همه افراد جامعه 
 شناسانه ندارد؛ این دربلاغي ندارند و کاربرد آنها نیاز به توانایي خاص ادبي و مهارت زباني و زیبایي

گیرد که آنچه رایج و متداول است کمتر رویکرد استعاره مرده این نکته مهم را نادیده مي»است که حالي
: 1931)کوچش، « تر استتر و زندهرود در ذهن ما فعالچون بسیار به کار مي مورد توجه است و بنابراین

های ارهشود و استعهای زنده ميدر نگرش سنتي، استعاره ادبي تنها شامل استعاره»(. به تعبیر مختصر 9
 (. 126: 1931)رمضاني و ناظمیان، « نامندهای مرده ميپربسامد را استعاره

بحث و بررسي در رابطه با عناوین زیر لازم  و  ،های مرتبط با آنو استعاره برای تبیین مفهوم عشق
 نماید.ضروری مي

 فرهنگی و بدنی مفهومیعشق  -3-1

ناخت ش و قوه شناخت نیست چراکه عشق و کیفیت تجربه آن، فقط برآیند بخش خاصي از سازوکار ذهني
معنای  هسخن از عشق بکند؛ بنابراین مي مند رفتارصورت سیستمي درهم تنیده و درعین حال نظامه ب

توان از مفاهیم مرتبط با واژه عشق ميشناختي نیست. های بخشمرتبط دانستن آن با دیگر غیر جداسازی یا
 د باتوانميعشق  کهکما این ؛خواهش اشاره کرد و خواستتمنا،  شوق و اشتیاق، میل و رغبت، طلب وبه

 ت،گرایي و صمیمیانس و الفت، هم، هیجان، و سرخوشي لذتاز جمله  همراه شود طیفي از احساسات مثبت
غم و  ،طاقتيدلتنگي و کم، تابيبي و مانند اضطرابارتباط باشد در احساسات منفي  با یا و...رضایت 
 و ... .  دادندست، ترس از اشتیاق و طلب شدیدامیدی، ، ناو خشم ، غیرتحسادت، افسردگي
ر د ي، ادبي، عرفاني، روانشناسي، شناختي و ... تعاریف متعددی دارد، مثلاًاز منظر عرفي، علم عشق

جهت تجارب ه مانع است؛ در ادبیات ب ره مسیر وعرفان، مفهومي دارای سیروسلوک و متضمن طرحوا
عشق حاصل تغییرات گیرد؛ از منظر علمي، زیستي و بسیار متنوع هر ادیب، معاني متعددی بخود مي

عشق بر ته . البترین تعریف عرفي، عشق میل شدید فرد به فردی دیگر است. در سادهتمغز اس کبیولوژی
 گردد: من عاشق شعر یا شیرازم.واقع مي نیزمصادیق غیرانساني 
بنابراین  ،کنیممي رفتار و احساس را یک مفهوم، آن مطابق با شناختمان از ما ،ی شناختيبر اساس نظریه

زبان، »به باور کوچش  .، بنیان و اساس احساسات و رفتارهای عاشقانه ماستتعریفي که ما از عشق داریم
نیم کاین اساس ما آنچه را که احساس ميسازد. بر بلکه آنها را نیز مي ؛کننده عواطف نیستتنها منعکس
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 (Kövecses, 2000: 191-192). «کنیمکنیم احساس ميآوریم و آنچه را که بیان ميزبان مي به
شق مفهوم ع از ریشه بیولوژیک آن داشته باشد.تواند نشان و این مي ها وجود داردهمه فرهنگعشق در 

وجهي بر نحوه طور قابل تهتواند بفرهنگ ميباشد. فرهنگي نیز مياست،  بیولوژیکينکه واقعیتي در عین آ

شق ، عآنبودن فرهنگي و فیزیولوژیکبنیان عشق و گذشته از  .بگذارد تأثیرتفکر، تجربه و ابراز عشق افراد 
 أثیرتو کیفیت فهم و تجربه عشق تحت  ندکنمثابه دو عنصر مرتبط با یکدیگر عمل ميه ب فرهنگ و

 قبلاً  يعشقهای داستانشنیدن و فهم نمونه گیرد برایقرار مي زبان، محیط و ...متغیرهای فرهنگ، زمان، 
 ،ادهدانند و درباره تشکیل خانوآن را لازم ميربه ، همگان تجهولي امروز ؛استتفنني داشته-جنبه تفریحي

باید  نیست و افرادهای مقبول جامعه قرارگرفتن، تنها شروط پیوند آمدن و در چارچوب ویژگيدیگر پسند
، ضاوتقترس از های عرفي و مخالفتامکان  دلیل به گذشتهدر  .ای را نیز طي کرده باشندعاشقانه مسیر

ت عیان محظوریهمین دلیل است بهممکنو  راز میان طرفین بود غالباًني نداشت و ابراز بیروني چنداعشق 
اني و بدون نگر، ولي امروزه خیال و ادبیات منتقل شده است؛عشق باشد که قلمرو آن در گذشته به شدن

که نای کما ... . د، تبلیغات دارد ود، رنگ دارروز دار ،شوددرباره آن صحبت مي یبـا صراحت بیشترشرم و 
و  ادهدقرار تأثیردارد که افراد را تحت و اتمسفرگونه  جوعمدتا حالت ولي امروزه  ؛عشق قبلا عارضي بود

رده و تغییر ک عشقامروزه برخي الگوهای فرهنگيِ همچنین  نمایند؛تجربه آن را آگاهانه پیگیری مي ،همه
ری عشق موثر در پیگی يحلعنوان راهه ب لعقمنطق و مقابل نداستن آن با مقتضیات و نقطه عاطفهتوجه به

، فارسي و عربي عمدۀ فلسفه فرهنگ زیرا ؛اهمیت زیادی دارد عشقلحاظ فرهنگي، ه ب شود.شناخته مي
 تماعیهدف اجکند تا این تشکیل بنیان خانواده است و احساسات و رفتار فرد را در این راه سازماندهي مي

ل دنبال تشکیه مادام که در چارچوب عرف عاشقي رفتار نماید و ب، فرد عاشق این راستا،در محقق گردد. 
رای مرد عاشقي ب شایان ذکر است، .آیدشمار نميه لحاظ فرهنگي به شخصیتي ضد ارزشي بخانواده باشد 

 تر است. مقبول ،و معشوق بودن برای زن
ت رب، احساساهنگ غبه اعتقاد من در فر»گوید کوچش مي« تلاش برای کنترل احساس»در رابطه با 

میز آشوند ... این قضاوت را آشکارا در مورد عشق جنونکلي، منفي ارزیابي مي طوره عمیق و پر حرارت، ب

در فرهنگ عربي، یکي از عادات قدیم عرب، تقبیحِ برسر (. 165 :1931)کوچش، « توان مشاهده کردمي
یله قبخشم سرود موجب ر این زمینه ميچنانچه شاعری چیزی د»دختری بود افتادن عشق فردی بهزبان

داشت را خواستگاری نمود و دختری که دوست ميو اگر شاعر جرات مي آمدنداو برمي شده و آنان در پي طرد
شقاني بسیاری از عا ... . این، قصةآوردندازدواج  فرد دیگری درميکردند و سریعا دختر را بهکرد، امتناع ميمي

 ،رسد که در زبان فارسيبه نظر مي»اما  (؛241: تا)الفخوری، بي« معمر و ... است مانند مجنون، جمیل بن
 طور کليهچند ب هر(. 194: 1931)صراحي، « شودای منفي درنظر گرفته نميعنوان پدیدهه بودن باحساسي
چارچوب رتر و دفرهنگي آن تعقیبِو  استمورد تمنيیک حالت  وصال )واکنش رفتاری(، بیني شرقدر جهان
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 . استتر در دسترسوصال  غرب،در دنیای حالي است که  این در ؛پذیردصورت ميآداب و سنن و خانواده 
بسیار » ولي باشند؛ها ميهمه انسانانحصاری نیستند و متعلق به باید افزود که مفاهیم عاطفي گرچه

باني لحاظ زه داشته باشد که بافتد که در زبان یا گویشي خاص در حوزه عواطف، مفهومي وجود اتفاق مي
واژه سودا در فارسي اشاره کرد که مفهومي توان بهمي عنوان نمونهه یا فرهنگي، ویژه آن گویش باشند. ب

ایي از هتردید نمونههای دیگر ترجمه کرد. بيزبانتوان آن را بهطور دقیق نميه تر از عشق دارد و بپیچیده
 ،يافراش« )توان یافت که ترجمه ناپذیرندها ميرا در همه زبان رهنگيها و مفاهیم عاطفي فچنین واژه

1936 :15-16.) 

 زبان عشق -3-2

ه در زبان روزمر آن هایکه بازنمایيای متداول و روزمره نیست عشق تجربهتر گذشت، طور که پیشهمان
 ؛ستفروض امامری  ،نیز شقيع تجربههر  بودنِفرد منحصر بهکما اینکه  ؛گسترده و فراگیر باشد ،و متعارف
تفاده مورد اسواژگان همان  ،ادب واژگانالبته  گردد.خلاقانه بیان ميادبي و های عمدتا با استعاره بنابراین

ها را دال ابتدا این شاعر»بدین معناکه  ،"معاني جدید با توسعه معنایي و آفرینش"ولي  ؛استزبان متداول
ا در معنایي که خود جعل دهد، سپس آنها رو مثبت ميها بار معنایي تازه نکرده، بدا از گفتمان رایج خارج

وجه  سازیبرجسته شاعر با ،زیر هایدر استعاره مثلاً .(24: 1932، همکارانزرقاني و ) «بردکار ميکرده، ب
مونه ن یبرانماید، را دارای ارزش مثبت مي ، آنمتعارفمنفي  معنایکردن و پنهان یک واژه ابداعيِ مثبتِ

 اسـتقلال زوال کردنِها و پنهانتنیو م هايرفتن خودخواهاز بین کردنبا برجسته "دتوح" در استعاره

هدایت  که قابلیت بودن عشقشعور یذکردن با برجسته "جاندار" در استعارهیا  هویتشخـصیت و کرامت 

برانگیختن احساس با  "ادی و طربش" استعاره در ي؛خوردن تعادل روانهمبر کردنو پنهانرا دارد  فرد

 اتأثیرتکردن و خلق معنای ایثار و پنهان اندوه خواندنِ هودخواستبا خ "غم"منطق؛ در توجهي بهو بيطـرب 

 سازیو نهان و عرفي یاکلیشه یقیام در برابر قراردادهاو  يایتازه ره یامعنبا  "جنون" غم؛ در منفي

ال خروج از اعتدکردن پنهان در حد بیماری وشدت احساس با بیان  "بیماری"؛ در و آنارشیسمی خردگریز

؛ هاترفتن امکانات و فرصاز بینکردن بیخردی و پنهانشهامت و  و یازپاکببا   "قمار"؛ در شخصیت عاشق

ی تیارغیراخکردن پنهانبرتر داشتن و زیبـایي معـشوق و  ۀربودن دل، زیرکي، ارادبا معنای  "سرقت"در 

و  یو پاکباز يشیدایبا معنای  "جنگ"و  "بردگي و بندگي"ي؛ در عشق هدر تجرب يدم آگاهبودن و ع
 شدنایلزننگ اسارت و ترک اختیار و کردن ي و پیروزی و پنهانآزادگ بندگي و شکست بر ترجیح اختیاریِ

 :رماییدتوجه ف از مولوی و ابتهاج های زیرنمونهبه  (.تخلیصبا ؛ 25: 1932، هماني )کرامت انـسان
 پروانه شو پروانه شو اندر دل آتش درآ و      /    ودیوانه ش دیوانه شوحیلت رها کن عاشقا »
 «خانه شوخانه شو همآنگه بیا با عاشقان هم و   /  خانه را ویرانه کنهم  خویش را بیگانه کنهم 

  هیچ شادیاین غم ندهم بهغمت که هرگز به     /که تو در دلم نهادی ارک است این غممبچه »

https://hubgram.ir/post/چه-مبارک-است-این-غم.p4161
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 «ام ندادی؟ام که گویم که از آن بهتو چه دادی    جهان ازین چه خوشتر/، بهغمِ خوشز تو دارم این 
عقل، تاز ارزشِ ، شوندو توصیه مي دگردارائه ميوانگي، آتش و غم وجه مثبت برای دی بینیم کهمي

یات، بنابراین ادب .دنپوشای نو ميو مفاهیم منفي جامه روندال ميؤآسایش و شادی کاسته و حتي زیر س
ر و تهای معنایي متنوععشق دارای لایهدهد و عشق نیز ميخاصیت خلق و ایجاد معاني متعدد خود را به

یرد گو منحصربفردی از ادبیات ميخاص  معاني، عشق اینگونه و گرددميتری های پیچیدهمتضمن استعاره
و  این امر دو سویه استالبته . گرددمي ودلنشین پذیرفتني ،برای مخاطب ها کهگفته چه ،و در بیان آن

 .رساندیاری ميغنای بیشتر ادبیات بهعشق نیز 

    تعابیر عشق -3-3

ر ذیل د که دیابمي مود زبانين ،ادیبانه متعارف یا های حقیقي، مجازی و استعاریِاز شیوه یکي به عشق
 پردازیم:شرح آنها ميبه

 اللفظیتحت -حقیقیبیانِ  -3-3-1

ق و کلمات دال بر عشتعابیر و شناخت عشق در زبان متعارف از طریق تدقیق در بررسي چگونگي فهم و 
ي از خخود واژه عشق و بر -طور که گذشتهمان–البته . گیردصورت مي آنهای منتسب بهصفتل و افعا

ینها ا چراکهسازد تواند منظور این مفهوم را روشنداشتن و ... نميداشتن، محبتمترادفاتش نظیر دوست

شوند و افراد جامعه چندان بر ریشه انتزاعي تصور مي ،اند یا لااقل در حال حاضرانتزاعي خود تعابیری

، مرورهبرآمده از آن ب حوزه مبدأ فیزیکيِ و واژگان از اصل از آنجهت که نیستند ها واقفواژهاین فیزیکي 

رخي ب نماید اگردرست مي مطابق با آنچه گفته شد، .دگردمنظور مي هاآن متعارفگشته و فقط معنای دور

 -یقيحقهای دالاین بخشي از مفهوم عشق با بگوییم  و فرض کنیمالأصل را حقیقي واژگان استعاری
 ت/مشتاق یت/شیدات/ اهشیفتعاشقت/ علاقمندَت/  دارم، تتدوس :، نظیرشوداللفظي بیان ميتحت

 هرچه ؛یم لذتبخش استتو برابا  همراهيتو یا کردن بهفکر ت هستم،بیتاب وبیقرارت/ / خاطرخواهتخواهان
 ي.هبخوا ویي وتو بگ

یعني ابتدا: خود بودن و  نیز در ضمن داردای بودن عشق را هایي که ذکر شد، نوعي مرحلهنمونه
ویي( چه تو بگ)هر  ورزیدن )دوست دارم( سپس تحول )عاشقت شدم( و نزدیکي شخصیتي با معشوقعشق

 ویژهه ب های زباني وتحلیل معناشناختي دادهآنچه کمک شایاني به .شویم()ما جدا نمي و نهایتاً یکي شدن

توان گفت مي "دارم دوستت"نمونه در تحلیل آن است برایشناختي بهنماید، نگاه دستورتعابیر حقیقي مي

 ارمالکیت و در اختی و داشتني دلالت دارد کردنِیا کالا فرض / شيءمادهاست که بهفعلي متعدی "دارم"

است که يفعل لازم، "عاشقت شدم"در  "شدم" ليو ؛را دربر دارد )عشقش( از معشوق داشتن چیزی
البته . تف مقابل اسطر متعلقات به سریغیر متعدی و م، غیر کنددلالت مي صیرورت و تغییر حالت فردبه
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دهد و جزئیات شدن ارجاع ميداشتن و عاشقمخاطب از دوست تصور عموميِبه موجز تعابیردست این
 .دهددست نميهب عاشق تصور فردی و شخصيِ ۀمعنایي و مصداقي بیشتری از نحو

 یمجاز بیان  -3-3-2

ری و خاطگرفتن، پریشان)نظیر تپش قلب ایوچهره کهای فیزیولوژی، با پاسخعشقمجازهای مفهوميِ 
ل ودستپاچگي، برخلاف رفتار معم شدن و)هول و رفتاری شدن گونه، تغییر حالت چشم(سرخ، حواسيکم

ن آثار، یک از ای هر اشاره به .یي معرفي گرددهابا چنین پاسخ استممکن عشق .مطابقت دارند( کردنرفتار
و  ای، چهرهفیزیولوژیکموارد  غیر از آید.حساب ميه ب عشقمجاز شناختيِ  ،عشقبرای بیان و تصور 

مودهای نبرخي از تحت شعاع قرار دهد که  نیز را اوشخصیت فرد،  رفتار آنيِبر علاوهتواند رفتاری، عشق مي
ذکر به راقراکاهش خودبیني و  ،غیر خوددادن در اولویت قرار، پذیرش، بخشش ی،پذیرانعطاف عبارتند از آن

 ر،های مذکوبا واکنش احساسبر تصور و بیان  علاوه .احساس و ...  نمودن ابراز ،دیگریهای خوب ویژگي
، عاطفي الگوی فیزیولوژیکي عبارت دیگر،ه بشوند استعاره، تصور و بیان مي در قالب هاگاهي همین واکنش

زباني  هایدادهنگاهي بهاما  ؛کندهای شناختي باز اری از استعارهراه را برای بسیتواند ميو رفتاری یا مجاز 
 انهای آن چنداستعاره نیست و استعاره به راه رسیدنشاهمجاز  این احساس،دهد که درباره ميعشق نشان

 برخاسته از خیال و ابداعند تا بنیان فیزیولوژیک. بلکه عمدتاً ؛دنریشه مجازی ندار

 یاستعاربیان  -3-3-3

في های عاطتجسم و توصیف تجربهتنها از طریق استعاره است که زبان عواطف قادر به»به باور کوچش 

فهم و بخش بزرگي از بیان دیگر، به (.Kövecses, 2000: 191-192)« شودگوناگون و ناملموس مي
 اریستعا عبارتتعبیر و ها دهنیز  عشقدر رابطه با  .دهدمفاهیم احساسي را عبارات استعاری شکل ميبیان 
ي یهانمونه . در زیر بهروندکار ميه ب آنتوان یافت که در زبان روزمره و متداول برای بیان و درک را مي

 پردازیم.ها ميدست استعارهایناز 
 

 هاتحلیل داده -4

 "کنیمهایی که با آنها زندگی میاستعاره" بیان عشق با -4-1

بر پایه حوزه مبدأ و های فارسي و عربي عشق در زبان متداولهای جدولي از استعاره دو گزارشدر ذیل 
ها، عشق است و در همه ردیف 11مقصدها، حوزه با این توضیح که در قسمت نگاشت استآمدهمقصد 

 .است پوشي شدهچشمهمین جهت از تکرار مکرر آن به
 
 
 



 ... .عشق  یکاوش مفهوم شناخت                                                                                                  یمحمدو  انیناظم                

 

 

811 

 رایج های مبدأ عشق در فارسی: حوزه1جدول 

 «ت استعاریاعبار»
 «نُکاتو  گاشتنِ»

 عشق:

، برق نگاش منو گرفت، در مجذوب او شدم
افتادم، گرفتار و اسیر عشق شدم، کشش  دامش

مسحورش جادو و معشوق و کوشش عاشق، 
، دمش فریفته، طلسمم کرد، چیزخورم کردشدم، 

 ممخ ش شدم،مست توام، از خود بیخودم، مرید
  .دلم به او تمایل دارد ،رو زد

فرد از خود اراده و اختیاری ندارد  و (مسیری -جاذبه است )افقي نیروی

و سحر  طرقِ:از یکي بهشدن این جذبگردد. و پیرو اراده معشوق مي
ریب ، فگرفتنیا صید شدن، هدف قرارگرفتگي، اسیر برق ،جادو شدن

نوعي متضمن ه تواند ببیان شده است. این عبارات مي و ...  خوردن
نیز باشد و اینکه عاشق، مفهوم جهت و فشار ناشي از جاذبه معشوق 

ود دارد جنیز نیرو و« خرابتم»در تعبیر  معشوق است. تأثیر شدیداً تحت
 که قدرت ویرانگری دارد.

در ابتدای به عشقش رسید، عشق نافرجام، 
 ،مسیر عشق هرگز هموار نیست؛ شروع رابطه
-، عشق بينهایت دوست دارمبي ،وصال/ فراق

 حدومرز

 ت جذب ندارد.علهب مسیرطي به صریحي اشارهعبارات،  است. مسیر

رای ب عشق راهي است. چندان مشخص نیستو جزئیات آن طول مسیر 
گاهي مقصد و نهایتي نیز مطرح نیست و . رسیدن به مقصد/ معشوق

 .شناسدمکان و محدویت مکاني نميمقصد و عشق 

 ،ردلب ،دلدادگي ،دلدار ،بیدلسپرده، دل ،دلداده
 ،(بازیعشق)دلباخته  ،دلربا ،دلستان ،دلکش

 )عشق پیروزی است( دلش رو بدست آوردم

 ردبمعشوق دل را مي ،گرددميدل بيعاشق  ،به معشوق است دل دادنِ

معشوق  است: زیر های بردنِ دل عاشق از قرار. شیوهشودمالک مي و
 یاستاند مي یاد کشميهرچه خود بخواهد  بسوی خود یارا عاشق دل 
 عشق) گردددلباخته ميعاشق  و بَرد(یا برنده میشود )مي ربایدمي

 . (است ، رقابت، مسابقهبازیشدن در تسلیم

 دلبسته
 املمحتاج و وابسته ک . این تعبیر متضمناستبه معشوق  دل بستنِ 

 است.معشوق شدن
ت عوارض شکس دچار ،خودشیفتگي ،بیمار توام

 توام هوانید ،شد عشقي
 است بیماری

یه روز عاشقه یه روز  ،با قلبي مملو از عشق
 صمیم /از ته ،عشق/ مهر تو را به دل دارم ،فارغ

 عشق پاک و خالصانه ،دل دوستش دارم
)یک  ما یه روحیم در دو بدن )ویژگي سیال(،

ظرف )شکستن بعد  سیال همزمان در دو
 ،)خود عشق ظرف است( عشق پرشور ،زماني((

 ، هوادار توامهوای تو را بسر دارم

. سیال ظرف دل است .خلوص است و عمق .است ظرف درون سیال

 درون ظرف در برخي عبارات مایع و در برخي هوا است.

 است کالا/ ماده احساست رو با او در میان بگذار

م، با چای باید بخورمت، درسته قورتش بد
 خوردش

 تعبیراست )البته  خوراک خوشمزه و لذیذ ۀ عشق،ماددر این عبارت، 
در زبان فارسي بجای شایان ذکر است، . (وجود داردعشق تلخ هم 

 کند؛مي کند، سرمسترفع تشنگي مي که تاکید بر نوشیدن است ،خوردن
 (.195 :1931است )صراحي،  غذاتاکید بر ولي در انگلیسي 

https://www.wikiravan.com/blog/love-breakup-consequences/
https://www.wikiravan.com/blog/love-breakup-consequences/
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دوای درد مني، عشق هم درد است و هم  تو
 درمان

 دارو استمادۀ عشق،  اینجا

ین ا و دلنشین، دلپسند ، از دست دل،زبان عشق
 عشق بالأخره اونو از پا درمیاره

 قاتل/ طبیب است عشق است،جاندار دل است،  جاندار

 است(ختگياست )نوع درد، سو، سوختن دل و آب چشماست آتش  دل، عاشق سوختهعشق آتشین

عشق از نگاه فلسفي، روانشناسي، جامعه 
 شناسي، ادبي، عرفي

 قابل بحث و پردازش است ایتجربهموضوع است/ 

 ،عشق حقیقي و مجازی ،عشق مادی و معنوی
عشق و عقل/ دل و  ،عشق زمیني و آسماني

 فکر

ت. ملموس اسگاهي ماده و دارد: و تقسیمات انواع / دیدگاه است. بینش

ای در پاره، گاه مجازحقیقت است.  گاه، انتزاعي است و ویمعنگاهي 
 نقطه عشق .آسمانيعبارات، معشوق زمیني است و در برخي فرازمیني یا 

 هست. نیز مقابل عقل

 
 ،عبارات بخشي ازدر : یکدهد، را نشان مي های مبدأاز حوزه ، دو دسته اصليی مذکورهاداده بررسي

فرد روان  وبدن تغییراتي که بر به که این دو ویژگي مستقیماً راه داردهمه بپذیری ، ضعف و آسیبعشق
 معشوق جوارنیاز شدید به شدن )دلدادگي، دلباختگي(،اختیارو بي بیدل :، نظیراشاره دارد گذرد،مي عاشق
 وجادو سحرمستي، ، بیماری، جنون، ي)داغ شدن و اختلال درد و آزاردچار  ،)دلبستگي و وابستگي( داشتن
ه عمدتاً ي کها و تجربیاتبرخي عبارات بر پدیدهمنشأ : دومشدن و ...( است؛ ، کشتهشدناسارت، شکارشدن، 

ست ا مسیر و و، جَکیفیت کمیت، مق،عُ :د، نظیر اینکه عشقتمرکز بیشتری دار ،دهنددر محیط رخ مي
 .، هواخواه توام، به عشقش رسید(تت دارمدوس )عمیقاً/ خیلي/ خالصانه

در زبان فارسي، های مبدأ مهم و پرتکرار یکي از حوزه که دهدمي ها نشاندادهتر بهدقیق نگاهي

گیرد که بنیان و اساس آنها، هایي قرار ميدر طول استعاره "دلدادگي"هایي نظیر داده است. دلدادگی

کردن، گرفتن عتاطا جایمعمولاً شنیدن را ب زبان اهل»باشد. در واقع مي "ذهن انگاریبدن" استعاره
 ناسانشبرند. زبانکار ميهبعنوان جایگاه عشق و خشم و شجاعت ه کردن، قلب را بجای درکفیزیکي را ب

 افعال برای فیزیکي افعال از الگوگیری به انسان درتمایل بالا، هایواژه میان ارتباط که معتقدند شناختي
مثابه ظرف برای ه است که بهای درونياز اندام دل. (16 :1911، و کرد زعفرانلو )فیاضي« دارد ریشه ذهني،

ها پیش از آنکه منبع شجاعت، ترس و قرن» در واقع. رودکار ميه عشق ب متعدد و دراینجا میهاتصور مف
، )محمدی« شدجو شود در دیگر اعضای بدن جستجو ميتبسیاری دیگر از مفاهیم احساسي در مغز جس

از ) ا( یماندن  )دلواپسمثلا تصور نگردداست سرجایش م متعددی ممکنبرای فهم مفاهیدل . (33 :1411
برد حال یا خود عاشق به را ميعاشق  دلِ  است که معشوقاین  ،ولي در عشق؛ ترس( هنگامه ب جا درآمدن

سلطه و  واختیار شدن عاشق بي تسلیم، ؛ دلدادگي به)دلبر و دلستان( ستاندیا خود مي )دلداده( دهدمياو 
باشد  فکر همجایگاه تواند مهر و عاطفه ميمحل بر  ، البته دل علاوهکنداشارهتواند مي نیز ری معشوقرهب
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 عشق با محدودیت ،دلبستگیاست. در را داده ذهني است( یعني محل فکر و خیال و مشغولیتدل داده)

ق به معشوق عاش فیزیکيِ اقتراب ودار دینیاز شدید به تواند ميدلبستگي  شود.فهم مي و اراده، اختیار آزادیِ
 ،بینیم که خود ظرف برجستگي دارد و درباره مادهمي سازی شده با دل،مفهوم در عبارات دهد.را نشان 

خشم  نظیر احساسي در بسیاری از مفاهیمِ شایان ذکر است،. و حتي وجود آن توضیحي نیست آن ماهیت
ق شود که بقای معشوولي در عشق اینگونه تصور مي ؛این بقای خود فرد است که محوریت دارد و ترس؛

 ةهای عاشقانقصهکند. نظر ميصرفهخود  عضوترین حیاتيو از  دهدبه او دل مي ، عاشقاولویت دارد
 ذشت نیز باشدگپیشتر تواند مؤید آنچه که این خود مي ندسازگارعشق  ویژگياین  ابنیز بسیاری جانبازانه 

 زیستي کمتری دارد. -مکانیزميحالت  حساسات،دیگر ا نسبت به عشق که
ز امتضمن  نهایتاًتواند مي توان گفت این حوزه دربردارنده شدت و درد است کهمي داغیدر رابطه با 

شود جایي يور ماند؛ زیرا وقتي شعلهعشق را آتش دانسته» باشد. عاشقهـستي حتي انانیت و رفـتن بـین
 مماند که از چیستي دو جز عشق، چیزی باقي نمي ...درک آن باشددر بهگذارد که قابرای عقل باقي نمي

، )اسپرهم« رودسمت آن ميبا علم به سوختن، به»فرد جالب آنکه،  و (3 :1911)ابراهیمي دیناني، « زند
اصول و و نظامدهي به عشق نوعي  تواندمي ،و وصال راه، مسیرحوزه مبدأ دیگر، یعني . (39 :1939
. (49 :1932، نماید )هاشمي برجسته را مراعات آن امکان رسیدن به معشوق در صورتو  آنن داشتآداب

و ...  ، طبیب، قاتلصیادرنده، بَکه عشق دلنظیر این جاندارانگار شناختيِهستي هایاستعارههمچنین 
وجودی مبر نماید و عاشق را در برااختیار بودن عشق را برجسته ميپنداری و صاحبجانب شخصیت ،است

 از یعيوس رهدهد که گستجاندارپنداری به ما این امکان را مي» .کشاندتصور ميتر بهحریفي قویزنده و 
سون، )لیکاف و جان «های انساني درک کنیمها و فعالیتها، مشخصههای انساني را در چارچوب انگیزهتجربه
چراکه دسته دوم بیشتر به موجودیت  است انگارهای مادهتر از استعارهقوی ،هااستعاره این. (61 :1935

 .دارداحساس دلالت 
ند گردد احساسي خوشایند یا ناخوشایسازی ميحوزه مبدئي که با آن مفهومکه عشق، بسته بهاین در آخر

را برجسته های نیک آنویژگي و دهندعشق را با مبدأهای مثبتي ارائه مي ،اهاستعارهبرخي  ، مثلاًگرددتلقي
ازتاب برا منفي عشق های جنبه اهاستعاره و برخي ادی، وحدت و شبودنان، جخوشمزه، شفا ، نظیرکنندمي
، ندگي، جنگ، فریب، بلا، بردگي و بو دلربایي غم، جنون، بیماری، شراب، سرقتآتش، : دهند، نظیرمي

 :دارد یر مطابقتز با جدولعشق در عربي  های مبدأ مرتبط باحوزهاز برخي  .و نیاز قمار، فقر
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 رایج های مبدأ عشق در عربی: حوزه2جدول 

 «ت استعاریاعبار»
 «و نکات نگاشت»

 عشق:

 «/ الغرامالحبُّ /وقع في هواها»

 منِ تواند متضافتادن و لغزش است که ميعشق ، افتدمي در آنعاشق که  استظرف 

دن، به در شو از راه حال و موقعیتاز دست دادن توازن عقلي و ثبات  باشد: معانياین 
موقعیت  وبه بلا فریفتگي و  فریب وترس و اضراب،  تجربه، و رخداد انگاریِ  ناگهاني
ق عشدادن  ، اشتباه جلوهعاشقپذیری و آسیب معشوق نمایيِ، ظالمافتادندشوار 

 .واقعي یا ادعائي نگریِ، منفينظرمورد

 غمرَه بمودّته
بي او همچون آبتدریج عشق بلکه  ؛کندميسقوط ن يظرفموقیعت و گاهي عاشق در 

 مکند )او را غرق عشقش کرد/ این عشق داره خفهگیرد و گویي غرق ميميرا فرا
 (.کندمي

 «.أحبُّه من صمیم القلب»
 «عُمقُ الحبُّ»

 غلظت،عمق،  عشق: متضمنقلب است. در اینجا، ظرف  ؛است درون ظرف ماده

  .است ، شدت و نهایتخلوص

 «حبٌُّ تدَفَّقَ»

ار، فقط فشیا  گرما استناشي از و اینکه جوشش عامل در این عبارت، سیال است. 
قدرت احساس، ظهور و ، شدت و و کمیت فراواني :انيِمتضمن مع مشخص نیست؛

-نهانپامکان دادن کنترل و واکنش شدید، از دستریزی و برون تجربه دروني،ابراز 

 است.کردن تجربه

 شدنِ ظرف استباز ،احساس بروزِ «شعورهرفع الصِّمام عن »

؛ «خلجاتُ الحبِّ/ خوالج»
 .«تخالجه الحب»

رود نیرویي به سیال درون تحرک و خلجانِ سیال درون ظرف است، متضمن معنای و
 که از يجریان انداختن سیال راکد درون آن است همچون خلیجکردن و بهو درگیر

 افتد.ان ميجریجهت آن بهه سو به دریا وصل است و بیک

 «هاع من الحبُّ»
رفتن متضمن معنای شدت و از دست خود عاشق ظرف است. .شدن ظرف استذوب

 آگاهي است.اختیاری و نا، تحیر، بيکنترل، ولو شدن مجازی

 شدن دل برای کسي استریختن/ آب «صبَّ إلي امرأۀٍ»

 «برّد/ شفي غِلّه/ غلیله»
برای عبارات بالا،  یا آتش عشق عامل گرما بنابراینسیال داغ ]درون ظرف[ است. 

 غم یا غیظ است. ، حرارت ناشي از عشق،غلیل گردد.برجسته مي

یا  «انقلب الحبّ إلي بغض»
 بالعکس

املا شدن و انتقال به قطب ک، تبدیلتمام . متضمن معنای تحولبرگشتن ظرف است
 .استمخالف

 «شغف بحبه»؛ «شغفه الحب»
 [بهقلعلِق حبُّه بشغاف ]

 .چیزی آویزان به قلب استیا  اصابت

علاقة «. »عَلِق حُبُّه بقلبه»
 عَلِقَ قلبهُ بشخص«. عاطفیة

" 

 .استبخش معتدل و آرام يگرمای «حبُِّ الأمّ دِفءُ»
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 .حرَُّ الجوََی. «حارّةعاطفة »

لک البعیدُ أخا قد یکون »
 .«ویقطَعک الحمیم

 (عشق آتش) است ی شدیدگرمادما/ 

حبُّ  ألهب» «.لقلبا أضرم»

نظرات «. »الوطن فلانا
کلُّ شيء یتطهرّ في »«.ملتهبة

 «.نار المحبةّ

های فارسي و عربي، برای عشق در زباناستعاره آتش  .وار()دردی آتشآتش است 

رد و بر د ای سخت، بیرحمانه و دردناک است ومتضمن معنای عشقي شدید، تجربه
هد دي بیشتر شدت احساس عشق را نشان ميدر انگلیس»اما آتش  ؛داردتاکید رنج 

 (.166 :1931)صراحي، « رنج باشدتا اینکه بیانگر درد و 

 «تَحرَّق لرؤیته». «متّقدحبٌُّ »
هیجان شدید، و  کنش. متضمن معنای شدت، درد و التهاب رواني، واآتش است

 .است کنترل کاملدادن و از دستپذیری تأثیر انفعال،

 ماند.مياثرش یعني . استدیدن  شدن/داغ   «.بالحبُّ اکتوی»

لوّعه صدود »؛ «لاعه الحبُّ»
 «.حبیبته

جسمي، ظهور  رفتنآبدرد رواني و عذاب، وارفتن رواني و متضمن:  است. آتش
 حرارت شدید مشابه با تبعات تغییرات 

 نیش است ناشی از دردِ «الحبُّ قلبهَ لذَع»
سقُم ». «ج الحبّ في فؤادهلع»

 «الفراق لواعج
 آمدن درد استهیجان درد/ غم/ سوزش/ به

 «من الحبُّ سَقِمَ»
-، از دستاحساس افراط و شدتاثرگذاری عامل، . متضمن معاني بیماری است

 رفتن کنترل

 و فرد سرگشته و حیران است جنون برخلاف مسیر، سویه ندارد. " «الجنونکان یحبهّا حتي »

 رد استعاشق و معشوق خودِ ف. " نرجسیةّ

 «عاشقٌ والِه»

 چارگيدادن خرد ازشدت درد و بيو نزدیک به از دست سرگشتگی ،حیرانی

مجاز تواند ولي نوعي اختلال ادراک است که مي ؛بیماری شاید نباشد است.

 حساب آید.ه ب شناختی

 " تحیّر من شدۀ الوجد
 ؛«نظرۀ خالبة»؛ «خلبه الحبُّ»
 «امرأۀ خلاّبة»

و از  دنش. مفتون، فریفتهاست یو عقلسِتان یدلسِتان نیرویجانداری با 

 .شدن است. استیلای کامل معشوق استاختیار شدن گویي جادوشدت بي

 «سحره الحبُ/ الجمال»
 قلب و خرد و شدناست. مسخبودن معشوق و سلطه کاملِ تأثیرو تحت  /شدنجادو

در حد  محبوب اری شدیدگذتأثیرقدرت و  عاشق است. مفهومِ و ناتوانيِ پذیریآسیب
 .او را دربردارد بودنساحره

 است از دست دادن عقل و دل .«دلَّهه العشق»

هذه «. »فتنه الحب/ الجَمال»
 «الممثلة فاتنة

دید، گذاری شتأثیرسختي و آزمون و سرگشتگي است. جذابیت و جاذبه و فریب و 
 است. زندگي یعاداز کار و سبک  دارندگي، بازمشغولیت دل و ذهن به محبوب

هویً »؛ «امتلک قلوب النّاس»
 «متملّکُ النَّفس

-تدسهدل کسي رو ب) شدن بر آن استشدن قلب عاشق یا مسلطمالک

 .تواند باشدمي. نیرو نیز (آوردن
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 کردن اوستدادن جهت فرد و عاشق نمودن او با مائلتغییر تغییر جهت است. فلانا/  القلباستمال 

 للبُ، یأسرُیسلب ا .أخّاذ بجماله
 أخذ بمجامع ویمتلک بروعته.

 القلوب
" 

 د. مستهامُ الفؤا
رد شدن از دمتحیر کردن راه وشدن و گمشدنِ عقل است. معاني گمرفتن و ستانده

 اندازی دررابطه با محبوب را دربردارد.و نداشتن امید و چشم

تجاذب بین »؛ «جذب القلوب»
جلب المحبة إلي ». «رجل وامرأۀ

 .«القلب

 فاعل و دبرعکس خط سیر وصال، معشوق عاملیت دار .است کششجاذبه/ نیرو/ 

، از جا و توازن برکندن عاشق، قدرت معشوق و ضعف عاشق است. متضمن کشیدن و
 .تغییر موقعیت مکاني و اندیشگاني، دارای جهت که معشوق مقصد است

 «هوَِیَ امرأۀً»
عشق زودگذرو آني  و سرکش، شدید میلاست. دربردارنده  را کردنکسي یهوا

 است منطقيهوس گرایي و بيدلیل تغییر هوا، به

 / زودگذر/ جاندار استزمان هوًی عابر

 «.حُبٌّ شهواني»
ه ن / خوشمزگيِ زودگذر است/ اشتهاجسميو نیاز آني  / لذتهوس چیزی را کردن

 دلپسندی عمیق و با دوام

 استآني  و جسمي لذت آلایندگيِ پاکي از . «حبٌّ طاهر»

 .«لها بالموسیقي»
خوشي، بیهوده وقت را ، گذراندن وقت بهو ولع و سرگرمي ، لذت، شادیبازی

 است کردنسپری و تلف

تصبّي »؛ «تصبيّ القلوبَ»
 «.امرأۀً

 است ناداني/ عدم تحکم عقلي/ نابالغي/ کودکانه فکرو رفتار اشتیاق و 

کان له صلة ». «وصال الحب»
. «ینهما نبَوۀکانت ب». «غرامیة

 «فِراق مؤلِم»

ت. اس هم رسیدن و اتحاد، بهشدن بُعد و فاصلهو زائل اتصال/ نزدیکي مسیر/

داشتن و عدم سرگشتگي، تحقق جهتداشتن، مقصد و مقصود و هدف متضمن:
 .است تلاش و کوشش خواسته و موفقیت یا شکست،

معاهدۀ »؛ «وليَِ سیّده/ ملائه»
 .«ولاء

ست. اداشتن و عشقکسي بدون فاصله بودن از سر دوست و پشت سری پیروی

سلط، ، تو مسوولیت کسي بودنامر کسي بودن، در عهده تحت ومتضمن معانيِ مرید 
 استداری، اخلاص، یاری، قرارداد بودن، وفامخدوم

 است / ظهور مجددبیداری/ آگاهي /جاندار «.أیقظ حُبًّا»

 «خفقَ قلبه لها»
. عشق جاندار/ پرنده است. این پرنده قلب است. دربردارنده دکشیدلم براش پر مي

 . تاس شونده در فضادر وصال، حرکتي کوچک و گم تأثیرحرکت پرشور ولي بي

 جاندار استابراز/  زبان/ لغة الحبّ 

 «أعماه الحبّ. »«حبٌُّ أعمي»
 /دادن خرد و بصیرت/ عدم توانایي تشخیص/ از دست/ تاریکي/ گمراهينابینایی

 .استشدن پوشیده

مُدلٌِّ »«. بلطف دَلهِّا سُبيَ»
 «.بنفسه

 پذیرفتني / معتمد ساختن کسي برای جرأت و جسارتِ / غمزه و ناززبان بدن

 است نکردن ملزومات عرف و وظایفجهت خروج از حدود و رعایت
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 «یکان المفضَّل لد»
ستن ملحوظ دانو ، مقایسه، ارزیابي و قضاوت قلبي/ سنجش و اولي است. انتخاب

 است "/ دیگراندیگری"مفهوم 

 ف ببعضکلِ»؛ «کلفِ براقصةٍ»
 «مؤلفّات

ده دربردارن. استگونه بافتدرهم تنیدگی نامتوازن  ،شدن ارادهزائل و جبر

ودن دست خود نبعشق شدید همراه با تحمل، سختي، پیچیدگي، کلافگي، اهتمام، 
 انتخاب تجربه

مغازلة «. »غزل بالنسّاء»
رجل «. »حبٌّ وغزل«. »عاشق
غازل ». «شعر غزلي»«. غزلِ
 «فتاۀً

زیبا و  ایبه شیوه گونهمتوازن بافت درهم تنیدگی/ سخنشعر/ هنر/ بافتن 

 و شامل سخن و رفتار دلپسند و نافذ معاشرت زیبا .)کلف بها( عکسِ  است منظم
 است.ورزی، ظرافت عشق مهارتکننده با خود، بلد بودن همراه

 دانش است. است یادگیری و شناختقابل موضوعي  .عرفان«. حبّ ال عرَف»

 «.الحبُ بادله»مودّۀ متبادلة. 
مثل/ رفتار و اظهار و تجارت/ مقابله به دادوستد کالاانگاریِ احساس/ ماده/

 است متقابل و همطراز، لزوم برابری واکنشي

 است تغییرحالتي دیگر/ به شدن از حالتي/ تبدیلحالتِ ماده .«تحولّت الحبُُّ إلي بُغض»

نهما بی. »«خلیلة الأمیرۀ» .خلیل

 «خِلةّ
بت جاافتادگي و عدم تجربه مح است. نقص و خلل و آلایندگيخلوص و بي ،کیفیت

 .استصورت یکباره و ناگهانيه ب
لي رؤیة شوقٌ إ» ،«حبُّشاقه ال»

 تحرقّ شوقا إلي«. »فلان
 «فلان

. تناراحتي اسو  تحمل سختیم با توا احساسی مرکب از شادی و هیجان

 .است تحرک و هیجان

 . «کان متلهفا لرؤیته»
-مکبودن سوی امید و توأم با تحمل سختي است. حسرت و کم خواستن شدید

 است آوریدوری و تاب يطاقت

 است )وجدان(.دروني و نهانحزن است.  «.مرأۀبا وجد»

 .«شخصه/ بجسمهبـ معجَب»
زیاد از گي و شیفتگرایي و و غیرواقع بینیبزرگ ، تعجب،برداشتن توأم با تکدوست

 کردن محبوب است.حد جلوه

 کمیت زیاد است «کثیرا /جماأحبّه حُبِا »

 «حبُّ متوَطِّن»
با  و عمیقدار، است. ریشه گزیدهکرده و وطنلانه جانداری .دار استجاندار/ وطن

 است.نشده ایجادیکباره  است،دار مدتو  اقامت زیاد

 
جَد و، عَلقِ بـ ،أحبّ، هَویَِ ، ودّ،أغُرِمَ، عَشقَِکه واژگان متعددی در عربي بر عشق دلالت دارند:  بینیممي

و معاني  قعشنگاهي به آنها نشان از تعدد انواع . وَليَ، دلِه، وله، ومقَ، ولعَِ بـکلف بـ،  فتن بـ،شُغِف بـ، ، بـ
ر را د آنهای ، هر کدام یکي از ویژگيعشقواژگان دال بر تعبیری، بهد. خفیه موجود در هر یک از آنها دار

ا است که آن ر گویند که آن مأخوذ از عَشَقه است و آن نباتي» "عشق" درباره دهند. مثلاًخود بازتاب مي
که شخص در حالتي از  از آن جهت عشق(دهخدا، ) «لَبلاب گویند چون بر درختي بپیچد آن را خشک کند
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ن واژه درباره فارسي یا عربي بود. البته را داردافسردگي، پژمردگي  تجربيِ ۀپدیداحساسي شبیه به، عشق
 به يناسشکمک ابزارهای زبانولي آنانکه به ؛اندنویسان آن را عربي دانستهلغتنظر هست. عشق، اختلاف

ای ویژه بره بزبانان ژه در میان عرباین وا کماند. استعمال را فارسي دانسته ردازند آنپها ميواکاوی واژه

ضع موو  کاربرد پربسامدبرخلاف  ،جای آنه ب "حب" و شایع و استفاده رایجعلاقه میان دو فرد اشاره به
  .جای تأمل دارد ،علاقه شدید در زبان فارسي بیان بلامنازع آن برای

رای بواژگان متعدد دال بر عشق  ایيدقایق معن به زبانعرب که فرداینگذشته از این اختلاف نظرها، 
که در ذهن دارد، آگاه  عشقيسازیِ موقعیت ، برای مفهوممذکور از واژگان يیکانتخاب درست و صحیح 

 پنداریِ همسانمرور واژگان مترادف دچار چراکه ب نماید،است که حداقل امروزه دور از ذهن ميباشد، چیزی
رهنگ فلاجرم باید به شمترادفات آن باهای هر واژه و رصد تفاوت معنای دقیق فهمشوند و برای ميمعنایي 

 هایينهنموبا  آن، واژگان ترکیبي جهت ساختمانه ب ویژه در فارسي،ه بعضاً و بالبته  لغات مراجعه نمود.
ت، اس، معنایشان در دسترسمعاني هفرهنگ لغات و جستجوی ریشکه بدون مراجعه به شویممي مواجه
و  جذب و کشش» که مفهوم دهدنشان مي هادادههمچنین نگاهي به .دلهره، سوختهدل، ختهبادلنظیر: 
 اری ازبسیآنچه محوریت نگاشتِ و میتوان گفت  ، مشترک استآنها بسیاری ازدر میان « پذیریآسیب

 ونکان تواندکه مي است "کششو جذب "دهد، عنصر های مبدأ مذکور را برای مفهوم عشق شکل ميحوزه
 .باشد عشق معنایيِ

های زهبا حو های استعاری عشق را که عمدتاًترین عبارتنظر داشته باشیم که ما رایجدر پایان باید مد    
زوما بر ها لاستعاره»سازی شده بود را در فارسي و عربي گردآوری نمودیم درحالي که مبدأ فیزیکي مفهوم

« آیندرهنگي پدید ميها بر مبنای ملاحظات فاز آنشوند، بسیاری اساس تجارب جسماني ایجاد نمي

اد بنیهای فرهنگبسیاری از داده و تحلیل جهت ضیق مجال، امکان ارائهه ما ب ليو ؛(21 :1934)کوچش، 
ضربُ » ؛آفتاب مهتاب ندیدهمعشوقِ ؛ «عشق قسمت است»موثر در ساختار مفهومي عشق را نیافتیم نظیر 

محبوب  )ضربه «ضربُ الحبیب زبیبٌ وحجارته رمّان»؛ تر است(ردناک)چوب محبوب د «الحبیبِ أوجع

یافتة عمومیت ها دادۀ زباني رایج و ادبیاتِدهو  (229-222 :1939کشمش است و سنگ او انار( )ناظمیان، 
ای دورههای تاریخي باز دورههمچنین ها از فرهنگي به فرهنگي دیگر و اینکه این حوزه ،نکتة دیگر .. .. دیگر

ک ، تاریها و مسیرهای سفرهای گذشته که برق نبوده و خانهنمونه در زمانبرای ،گردددیگر متفاوت مي
شمع و چراغ، ماه و شب مهتابي و نور و ستاره برای مصادیق دلپذیری نظیر روشنائي، ، حوزۀ نور و استبوده

های حوزه سیر تحوليپرداختن به گونهاین که استامروزه داشتهرواج بیشتری نسبت به ،توصیف معشوق
 مستقلي باشد.پژوهش  تواند موضوعبنیاد، خود ميهای فرهنگمبدأ و داده
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 گیریهیجنت -5
 بیانگر آنست که: های شناختيِ فارسي و عربي،ترین عبارتبررسي منتخبي از رایج

 رف، نیرو، جو، مسیر/ظ را با تجربة ملموسِ عشق عموم گویندگان فارسي و عربي، تجربة انتزاعي -
ه عشق، به هنگام تجرب مثلا ؛کنندسازی مي، جاندارپنداری، درد، بیماری و ... مفهوم(سرگشتگيمسیری )بي

سحره ومجذوب/ مسحور و مفتونش شدم؛ در عربي: خلبه نیرویي با کشش و جاذبه زیاد ) تأثیرخود را تحت 
 با قلبي شکسته/ مملو از)ها های آنمظروف و ویژگيف، ظر( یا به مثابه الحب، أخّاذ بجماله، یسلب اللُّب

 ، عمق وتدفّق وخلجاتاعشق، عشق پاک و خالصانه؛ أحبّه من صمیم القلب، رفع الصمّام عن شعوره بحبه
سوخته؛ نار المحبة، حب )عشق آتشین، عاشق دل ای در حال اشتعالیافته در پدیده( یا درد تجسمالحب

ان دو زبان میاشتراکات شناختي وسیعي را ، هابررسي داده ،همچنینبینند. ميو ...  (متّقد، حبّها أضرم قلبي
 ی عامل بنیادینِ انگیختگيعلاوهفرهنگي بهو تاثرهای میان تأثیرتواند به جهت که مي دهدنشان مي

توان نقش فرهنگ مختص هر یک از نميدر رابطه با عشق، هرچند باشد؛  شمول فیزیولوژیکجهان
های متفاوت تجربي و اندیشگاني و به تبع آن، ترکیبات خاص زباني های مذکور را، در ایجاد گونهبانز

 و هماهنگ قمطابگرچه  اشاره کرد که عشق های شناختيمدلبرای تبیین بیشتر میتوان به نادیده گرفت. 
 ؛نمایديم کنترل، واکنش()علت، وجود، تلاش برای کنترل، از دست دادن  ایِ احساسبا سناریوی پنج مرحله

یکي، آن است که عشق عمدتا یکي از احساسات  کندلي آنچه آن را از دیگر مفاهیم احساسي متمایز ميو
 ،شقفرد به هنگام تجربه ع و نگراني بسته به احساس امیدواری یا ناامیدیبنیادین شادی، ترس یا غم را 

 د،نجاماسناریوی نامبرده مي طي دردو احساس ن و تلازم پوشاني و تزامنوعي همبه که  برمي انگیزانددر او 
این  که دهداز خود نشان مينیز های فرد ترسیده، شاد یا غمگین را بدین صورت که فرد عاشق، ویژگي

اگر  لاًمث سازدنمایان ميهای فرهنگي و شناختي را حائز اهمیتي است که تفاوت بسترهایخود یکي از 
عتراف به ا ابراز یا کیفیتکارتر یا درونگراتر باشد، محافظه ،یا نوعي از عشق قعش تعامل بادر  فرهنگي

ممکن است مرحله کنترل احساس چنان برجستگي یابد که  یا تر خواهد شدوجود عشق در آن پیچیده
ا و های که ازدواج خویشان در زمره ارزشبرای نمونه در فرهنگي قبیله ،امکان ادامه سناریو منتفي گردد

ه یا در فرهنگي ک نمایدعمل مي به صورت منقطع غالباً "بیگانه عشق به"بایدها است، مدل شناختي 
 و نوعي لغزشاز جانب مرد، ضدارزش  پذیرش عشق عموماً مردسالاری در آن برجسته باشد  ایگونه

 ستردهگ انعکاس ،زبان-فرهنگدر فریبندگي، اغواگری و صیادی زن سحر، انب وج تلقي گشته و غیرارادی
ون گروند این مراحل و قصه طول بیشترِ ، عشق با دیگر عواطف ؛ تمایز دیگر)وقع في حب فاتنة( دیابمي

 در قالب کننده برای حضور آن در ادبیاتای که نقشي تعیین، همان ویژگيشدن سناریوی آن است
زود که . باید افعشق دارد استگاه فرهنگيخو نشان از برجستگي  دارد و رمان طولاني های داستانيمنظومه

ستگيِ با برجولي  ؛مدآشمار نميه جزو سازوکار بقای انسان بچراکه  ای همگاني نبودتجربه قدیم،در  عشق
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ال دنب ،از جانب بسیاری مثابه هدفه بو  ه، بخود گرفتالزاممفهوم ، این تجربهامروزه،  پنداریِ -جو حوزۀ
 .دگردمي

 نظراز این دو زبان مختصات های عشق به و زبان در حوزه استعارهیکي از تمایزات اصلي میان د -
های عشق از منظر  دستورشناختي، نشان از نقش . نگاهي به استعارهگرددبرميسازی و... سازی،  جملهواژه

ا هناختي دادهمعناش هایکیفیتتعیین اشتقاقيِ زبان عربي در  غالباًساختارِ عمدتا ترکیبيِ زبان فارسي و 
برای  ،در توضیح بیشتر تمرکز کرد. هازباناین در  تعابیردارد. ازین رو نباید روی همپوشي مفهومي میان 

های ساختبرخي از سوی دیگر،  .یافت نشدمعادل ای و...( در عربي نمونه دلبستگي)دلدادگي، دلبری، 
ا زبان یِ عشق در مقایسه بشرح وبسط بیشتری را برای بیان معانيِ استعار، زبان عربي دستوری یکسان

 / وجد بها(.بها / کلفبها / سبيبها / ولهبها / لهابها / شغفبها دهد )غزلفارسي نشان مي
-حقیقيمتعارف، پس از آن -استعاری ادبي سپس-استعاریعمدتا  ،عشق مفهومنمودهای زبانيِ  -
نیست و  شمولای همهتجربهعشق، احساس یا  ،بیشتربیان است. بهفیزیولوژیک -مجازی یا اللفظيتحت

ی و ااست. بنابراین بخش بزرگي از نمودهای آن را تعابیر سلیقهاین ویژگي آن در زبانش نیز انعکاس یافته
ر بخش بولي اینکه علاوه ؛استکه در ادبیات انعکاس یافته استافراد ساخته و پرداخته خلاقانه و شخصيِ

شق بیشتر که فهم و بیان ععبارت دیگر، اینه یا ب باشدز داشتهمحور فردی، نظامي همگاني نی-بزرگ سلیقه
 ،کلام فرد )ادب خاص(اندیشه و  وجه خلاقانهاندازه شخصي است یا همگاني، باید گفت که عشق، به

ادبي ریا غییافته رواجادبیات  عمدتاً، عموم افراد جهت نوعي میل ثانوی و نیاز روانيه بشخصي و مابقي 
ناقص  ،متعارف زبانو بخش غیرادبیات مراجعه به برای آن بدون تصوری ترسیم ساختاری  بنابراین ؛است

 .ستا پذیرناامکانیا 
 

 هانوشتپی .1
1. Metaphors We Live By 

2. Conventional metaphors 
3. Structural 

4. Ontological 

5. Orientational 

6. literal 
7. figurative 

8. source domain 

9. mapping 
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